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Annoranus. Onpexnensiercs crenupuka GyHKITHOHUPOBAHHUS aHTIHMHCKHAX ITOJIHOCTPYKTYPHBIX U a00peBUMpOBaH-
HBIX TAMOXKEHHBIX TEPMUHOB B NPO(ECCHOHATILHOM MEANANpPOCTPaHCTBE. BriepBbie Ha Marepuale aHITIMHCKOTO SI3bIKa
a00peBUHpOBaHHBIC TAMOKEHHBIE TEPMHUHBI MTOJIBEPTIINCH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOMY M (PYHKIMOHAIBHOMY aHaJIH -
3y. Iloka3aHo, 4TO TaMO>XEHHbIE TEPMHHBI, HCIOJIb3YeMble B NPO(ECCHOHAILHOM MEAMAIPOCTPAHCTBE, BXOJASAT B CO-
CTaB DKOHOMHYECKOH M IOPUANYECKON TEPMHUHOCHCTEM, HPEJICTaBIEHBl MHOTOKOMIIOHEHTHBIMH TEPMHHAMHM-CIIOBOCO -
YETAaHHUSAMH, a TAK)KE COKPAIIEHHBIMU TaMOKEHHBIMU TepMUHaMU. OTMEUEHO, YTO SA3bIKOBBIE ()OPMBI HOMHHAIIUU TaMO-
KCHHBIX TCPMHUHOB HAXOJATCA B ITPOLECCEC CTAHOBJICHUA U PA3BUTUA.
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Abstract. The specifics of the functioning of English full-structured and abbreviated customs terms in the profes-
sional media space are determined. For the first time, abbreviated customs terms were subjected to structural, semantic
and functional analysis based on the material of the English language. It is shown that the customs terms used in the
professional media space are part of the economic and legal terminological systems, represented by multicomponent
terms-phrases, as well as abbreviated customs terms. It is noted that the linguistic forms of the nomination of customs
terms are in the process of formation and development.
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Beseoenue

WHTepec MTMHTBUCTOB K CIMHUIAM CIICIIHATN3UPOBAHHBIX JICKCHYECKHX TOJICUCTEM HE Oclia-
OeBaeT y)Xe B TEUCHUE MHOTHUX JECITUICTUN. AKMYanbHOCMb UCCIe0068aHUs. OOBICHICTCS YBEITUYN-
BaIOIUMCST 00BEMOM TIepeaBacMoil HHPOPMAITUH B MUPE ITUPPOBOTO MEIUATIPOCTPAHCTBA, OIITH -
Mu3anueld MHQOPMAIMOHHBIX MMOTOKOB, BO3PACTAIONICH POJIBI TaMOXXEHHOTO JHMCKypca B COBpE-
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MEHHOH NpodecCHOHaNbHOM KOMMYHHKALMU, HEOOXOJUMOCTBIO HM3YYEHHS CHUCTEMHO-(PYHKIHO-
HAJIBHBIX U CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKMX OCOOCHHOCTEH aHTJIMHCKUX TaMOXKEHHBIX TEPMHHOB C IIe-
JbIO COBEPLICHCTBOBAHUS TEPMHUHOCHCTEMBI TAMOXKEHHOTI'O JIeTa.

OOBeKTOM aHamM3a SBIAIOTCS NOTHOCTPYKTYpHBIE W aOOpeBUUpPOBAHHBIC AHTIUICKHE TaMO-
YKCHHbIE TEPMUHBI.

[TpenmeTom HccineIOBaHUS BBICTYNAIOT CHCTEMHO-(YHKIIMOHAIBHBIE U CTPYKTYPHO-CEMaHTH -
YEeCKHUE XapaKTePUCTUKN aHIIIMACKUX TAMOYKEHHBIX TEPMHHOB.

JIoCTIKeHHE TTOCTaBICHHON e 00YCIIOBIIIO PEIICHHUE CIEAYIOUINX 3a0ay:

1. uccaenoBaTh aHITIOA3BIYHBIM TaMOXKEHHBIM TUCKYpC B MPOQECCHOHATIBHOM IU(PPOBOM Me-

IHATPOCTPAHCTBE;

2. TPOBECTU aHAIM3 TEKCTOB KOHBEHIIHI; OCTAHOBJIEHUH; TOKYMEHTOB, HEOOXOAUMBIX IS Ta-

MOKEHHOTO O(QOPMIICHHS; PE30JIIONNN SKOHOMHUYECKUX (OPYMOB M KOH(EPEHIIHIA; HOBOCT-

HBIX craTeil BecemupHoi TamoxeHHOW opranmzanuu; CTpaTeruy TaMOXXEHHOTO U MOTpaHUY-

Horo koHTposs CIIA ¢ 2020 no 2025 rog;

3. ompenenuTh CTPYKTYpHbIE TUIBI MHOTOKOMIOHEHTHBIX M aOOpEeBHMMPOBAHHBIX AHIIMHCKUX

TaMOXXCHHBIX TEPMHHOB.

Jlist peleHnst MOCTaBIEHHBIX 33/1a4 MCIIOJIb30BAINCH CIEAYIOIINE Menoobl: METON KOIUYe-
CTBEHHOTO M CTaTUCTHYECKOTO IMOACYETOB ISl BBISBICHUS OOIIETO YUCIA aHTIMHCKUX TaMOYKEH-
HBbIX TEPMUHOB M OIpe/eleHus] Hanbosee penpe3eHTaTUBHbIX M3 HUX; METOJ JIMHIBHUCTUYECKOTO
HaOJIOICHUST TIO3BOJIMJ MPOCIEINTh (DYHKIIMOHHMPOBAHWE TaMOXKEHHBIX TEPMHUHOB B NpodeccHo-
HaAJIbHOM MEJHUaNpOCTPAHCTBE, IPU MOMOIIM MeTo/1a IU(UHULIMOHHOTO aHalu3a ObUIN HCClIe0Ba-
HBI CIIOBapHBIE OIIPEECIICHHS HCCIIEYEMBIX CIIHHLI.

Daxmuueckum Mamepuaiom Uccied08anys TOCITYKWIN aHIIIUACKHE TaMOKEHHbIE TEPMHHBI
B KoymmyectBe 550 eIWHUII, MONyYEeHHBIX METOJIOM CIUIONIHOM BBIOOPKH M3 aHTJIOS3BIYHBIX TaMoO-
KEHHBIX [IU(PPOBBIX PECYPCOB:

e WTO News and Events (HoBocTi BceMupHO# TaMOXEHHOM OpraHU3aliu) wt0.0rg;

o Customs news (TamoxeHHbIe HOBOCTH) customs-news.ru (OdurmansHblii caiit. HoBocTu Bcemup-
HOU TaMOKeHHOU opraHm3armu https://www.wto.org/english/news_e/news23 e/news23 e.htm);

e Customs Online (Bc€ o Tamoxxne anst yuactHukoB BO/JI, TamoxHs oHnaiiH) customsonline.ru
(Opurmmaneuerii  caiit. TamokeHHOe HamorooOmaxkeHue. https://taxation-customs.ec.eu-
ropa.eu/online-services/online-services-and-databases-customs_en);

e U.S. Customs & Border Protection (ITorpanmuno-tamoxennas ciyx6a CILIA) cbp.gov (Odu-
1MaabHbIA caifT. [lorpannuHo-TamoxenHast ciyx06a CILA. https://www.cbp.gov/careers/reem-
ployment-retirees);

e HM Revenue & Customs (YmpasieHue Mo HaJOrOBBIM M TaMOXKEHHBIM cOopam BemmkoOpu-
TaHun) gov.uk.

B kauectBe cnpasounvix mamepuanog 6bUIN UCTIONB30BaHbI CICAYIOIINE U3AAHUSA:

Pyccko-anrnuiickuii cioBaph TaMOXeHHBIX TepMHHOB. Russian-English dictionary of the
Customs Terms [8];

CrnoBapb HaJOTOBBIX U TAMOXKEHHBIX TEPMUHOB U MOHATHH. Pyccko-aHrnuiickuii AHTo-pyc-
ckuii = Dictionary tax and customs terms and concepts. Russian-English English-Russian. [10];

Dictionary of abbreviations. Fiata's code of abbreviations [15].

Teopemuueckou 6azoti HaydHON paOOThl MOCTYXMJIM MyOJIMKALMU HCCleoBaTeNneil Teopun
tepMuHa U TepmuHocucteM A.B. Cynepanckoii [12], ocHOBonojaramomux uiaeil pocCuicKux U 3a-
pyOexxHBIX yueHbIX B obnactu auckypca E.C. KyOpskoBoii, u ap. [5], a Takxke Teopun abOpeBua-
uun M.A. briox, T.C. Cepreesoii [1].

AH2N0A3bIUHBIL MAMOIHCEHHBIN OUCKYPC

Paccmotpum nonsTHE «IUCKYpe». JIaHHBIN TMHTBUCTUYECKUM TEPMUH OEpET CBOE Hayaslo OT
JATUHCKOTO KOpHS “curo”. “Discursus’” o3HauaeT «OeraHue B3aJa-BIEpe», «KPyroBOpoT», «becmpe-
pPBIBHOE MeJbKaHHe», «Oecema», «pasroBop» [5]. Takum o0pazoMm, STUMOIOTHYECKH MBI MOXKEM
HPOCIEAUTh HHTEPAKTUBHBIA U TMHAMUYECKHM XapaKTep UCIOJIb30BaHUs S3bIKA.
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AHTJI0A3bIYHBIN TaAMOXKEHHBIN JAUCKYpC, OyIyud COIMaIbHBIM (DEHOMEHOM, y4acCTHHUKAMHU KO-
TOPOTO SABJISIOTCS MPEACTaBUTENN BceMUpHON TaMOKEHHOW OpraHK3allii, HAMOHAIBHBIX TAMOXKEH-
HBIX CIIy’KO U HOfpa3/ieneHuii, Gpu3nueckue, IOpUaAnIecKUe JINIA, a TAKKe YIOJTHOMOYEHHbIE COTPY/I-
HUKU CIIEHUAIIbHBIX pa3BEIbIBATENIbHBIX CITYK0, 00Ia/1aeT CBOMICTBaMU IOPUINYECKOTO0 U 3KOHOMUYE-
cKOro nuckypca. 1, kak ciaeIcTBHe, HAChIIIEH YKOHOMUUYECKUMHU, FOPUANYECKUMHA TEPMUHAMMU, a TaK-
e, B CBS3U C MU(PPOBHU3ANEH TAMOXHH, TEPMUHAMHU HH()OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTH [4].

ITo muenuto I'.A. CocyHOBOH TaMO>KE€HHasl CIieLMaJIbHAs JIEKCHKAa HeoAHOpoaHa. OHa BKIIOYa-
€T MTOCTOSIHHBII KOMIIOHEHT: TAMOKEHHYIO, I0PUINUYECKYI0, SKOHOMUYECKYIO JIEKCUKY U ITePEMEHHBIN
KOMIIOHEHT — JIEKCUKY, B OCHOBHOM, IPEJCTABISAIONIYI0 TOBAapbl, MPOXOIAIIME TaMOKEHHBINA [J0-
CMOTpP, OHOMAaCTHKY, Mpeun3uoHHyto Jiekcuky [10]. [IpuHumas Bo BHUMaHHE BBILIECKA3aHHOE, MbI
HPUIIUTH K BBIBOJLY, YTO MOJHOCTPYKTYPHbIE U a00pEBUUPOBAHHBIE TAMOKEHHBIE TEPMUHBI, (PYHKIIN-
OHUPYIOIIE B TAaMOXXEHHBIX JOKYMEHTaX W IyOJHIMCTUYECKUX TEKCTaX MpoQecCHOHATBHOM
HaIpaBJIEHHOCTH, MOTYT BXOJUTH B COCTaB YKOHOMUYECKOHN U IOPUINYECKON TEPMUHOCHCTEM.

B xone uccnenoBanus OblIM MPOAHAIN3UPOBAHBI TEKCThI KOHBEHIMI; TOCTAHOBJICHUM; JTOKY -
MEHTbI, HEOOXOJUMBIE Ui TAMOXKEHHOTO O(QOPMIICHMS: JIULEH3UH, CePpTU(UKATHI, KOHTPAKT, UH-
BOiic, cueT-pakTypa, HakiagHble, KHmWKKkH MJII, nokymentst CMR; TamoxeHHble Tapudsl; pe3o-
JIOIMH 3KOHOMUYECKHUX (DOPYMOB U KOH(EpEHIMil; HOBOCTHBIE CTaThl BceMupHON TaMOKeHHOMH
OpraHu3aIy; ToJ0BoK oTueT M ¢uHaHcoBass oryeTHocTh HMRC (YmpaBneHue 1mo HaloOrOBBIM U
TaMOXeHHBIM cOopam BenukoOpuranun) 3a nepuon ¢ mapra 2022 no mapt 2023; CtpaTerust Tamo-
’eHHoro u norpannyHoro koutposst CIIA ¢ 2020 r. o 2025 1.

Ha ocHOBaHMM aHanM3a BBIIIEYKAa3aHHBIX TEKCTOB MbI NPHUILIN K BBIBOJY, YTO AHIVIMHCKHUN
TaMOKEHHBIM JTUCKYpC MEAMANpOCTPaHCTBa IMPEACTABIEH C OAHOM CTOPOHBI NMPOQECCHOHAIBHO
OpPUEHTUPOBAHHOH MPeCcCOil, OTHOCSIEHCS K MyOIUIMCTUHYECKOMY CTHIIIO, 1151 KOTOPOTO XapakTep-
HBI aKTYaJIbHOCTb, ONIEPATUBHOCTb, IPU3bIB K JUAIIOTY, TOKYMEHTaIbHOCTh, ONIOpa Ha (haKThI, IPaB-
JUBOCTb, & C APYrOil CTOPOHBI, TEKCTAMU HAy4YHO-JIEJIOBOTO CTHJISA, OTIMYUTEIBHONW YEPTOM KOTO-
PBIX SIBJISIETCS. 0OBEKTUBHOCTD, KOHILIENITYaJIbHOCTb, IOTHYHOCTh, 0OOCHOBAHHOCTD.

B cBs13u ¢ 3TUM HaM MpeCTaBIsAeTCS BO3MOXKHBIM BBIJICIUTH cienytonue (GyHKIMKA aHTJINHI -
CKOT'0 TAMOXEHHOI'O JUCKYpca.

1. PerynsatuBHas QyHKIMS — CITYXKUT [yl ONPEAETICHUS U YCTAHOBJICHUS IIPABOBBIX HOPM U TIpa-
BUJI MIOBEJICHUS YH4ACTHUKOB TAMOKEHHBIX OTIEpariyii.

2. TlephopmaTuBHas (HyHKIMS OCYIIECTBIISETCS MOCPEACTBOM BBIIOIHEHUS YJaCTHUKAMHU KOH-
KpPETHBIX JIEUCTBUH, TAKMX KaK MPUKa3bl U IOCTAHOBJICHUS.

3. Ilpe3eHrtanuoHHas (QYHKIMS 3aKJIIOYAETCS B CO3/aHUU aBTOPUTETHOTO MMUJKA TAMOXKEH -
HBIX OpPraHoOB.

4. WutepnperaunoHHas (DYyHKIHS BbIpAXXKaeTCsl B OOBACHEHWU CMBICIOB KOMMYHUKATHUBHBIX
JEWCTBUN YYACTHUKOB TAMOYKEHHBIX ONEpaLUi.

5. MudopmaTuBHas QyHKIMS OCYIIECTBISETCS MOCPEICTBOM TPAHCISALUHN MPABOBOM TaMOKEH-
HOM nH(popmManuy, a Takke NpodhecCuOHaTLHO OPUEHTUPOBAHHON MPECCHI.

6. Hneonornueckas (QyHKIHS OTPakaeT CIIOCOOHOCTh YYaCTHHKOB AHTJIMHCKOIO TaMOXEHHOTO
JUCKypca BOIUIOMIATh MJICOJIOTUI0O TaMOXXEHHOW OpraHu3alliy, a TaKKe OKa3bIBaTh BIIUSHUE
Ha PELUIIMEHTOB NTOCPEACTBOM PEAIN3ALNN TOJUTHIECKUX UACH.

7. KomoBast pyHKIHS 3aKTF0UAETCS B CO3JJAHUU U UCTIOJIb30BAaHUH CIICIIUAIILHOTO SI3BIKA IS 3 -
(eKTUBHOM KOMMYHHKALIUU C PELIUITMUEHTaMH Npo(ecCHoHaNnaMu.
Cmpykmypno-cemanmuyeckue 0COOeHHOCIMU MAMOMCEHHbIX MEPMUHOE
MeTo/10M CIIJIOIIHOM BBIOOPKH M3 TEKCTOB KOHBEHIIUH, TOCTAHOBJICHHH, TOKyMEHTOB, HEOOXO/ M-

MBIX U1l TAMOXKEHHOTO O(OPMIIEHHS I'Py3a, TAMOKEHHBIX TapU(OB, PE3OIIIOLMIA SKOHOMHYECKUX (Hopy-
MOB M KOH(epeHIMi, HOBOCTHBIX cTaTeil BceMupHOI TaMO)KeHHOM opraHu3aluy, rofoBOro ordera M
¢unancooii oruetHoct HMRC (YnpaBnenus o HajioroBbIM M TaMOXKEHHBIM cOopam BenmukoOpura-
HMM) 3a niepuoA ¢ Mapta 2022 r. no mapt 2023 r., Ctparernu TaMO>K€HHOTO U MOrPAaHUYHOTO KOHTPOJIS
CIIA ¢ 2020 r. mo 2025 r. 6butH OnpesiesieHbl TaMOKEHHbIE a00pEBUMPOBAHHBIE M TIOJIHOCTPYKTYPHBIE
TEPMUHBI, CTaTyC KOTOPBIX ObUT YCTAHOBJIEH HA OCHOBAHUH JIEKCUKOTPA(UUECKUX HCTOYHHKOB.
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[Tpoananu3upoBaB pabOThI, MOCBSIIEHHBIE TEOPUU TEPMHUHA, MBI MPHUIUIM K BBIBOAY, UTO
TEPMHHBI — 3TO 0COOBIE CIIOBA WJIA CJIOBOCOUYETAHMSI, O0JIafaromme 1e(UHUTHBHOW 1 HOMHHATHUB -
HOW (pyHKUHMSAMH, OTIMYAIOLIUECS OT JPYTUX €AMHHUL OOLIeYyNOTpEeOUTENbHON JIEKCUKH HaOOpOM
CIIEIYIOIINX XapaKTePUCTHUK: TEHACHINS K MOHOCEMHYHOCTH B Ipe/ieiaxX KOHKPETHOTO CEMaHTH -
YeCKOI'o MOoJsi, TO €CTh TEPMUHOJIOTHH JaHHON HAayKH; SKCIIPECCUBHO-CTHIINCTUYECKAsT HEUTpab -
HOCTB; HAJIMYHME CIIOBAPHOHN Ne(UHUIINH;, OTCYTCTBHE CHHOHUMUU [12]; ceMaHTHYeCKast KOHKPET -
HOCTh 1 HOMMHATUBHOCTb [8].

TpaauMOHHO TEPMHUHBI PACCMATPUBAIOTCS C TOYKU 3PEHUS UX CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH,
(bopMbl, 3HaUEHUS], a TaKkKe 0COOEHHOCTEN (DYHKIIMOHMPOBAaHUSA. MHOIOKOMIIOHEHTHbIE TEPMUHBI B
TEPMUHOCUCTEME TaMOKEHHOTO Jiena [3].

CornacHo HamUM HaOJMIOJEHUSM TaMOKEHHBIE TEPMUHBI BKJIIOYAIOT CIEIYIOIIHUE CTPYK-
TypHBIE THIIBIL:

1. IlpocTele HEMPOU3BOJHBIE CIOBA, HAIPUMED: taxX — «HAJIOT».

2. IlpousBomHBIE CIIOBa, HAPUMED: taxation — «HAIOTOOOIAKEHUEY .

3. CnoxHble c0Ba, HanlpuMep: taxpayer-legal organization — «opraHu3aLUsA-HAJIOT OIIATEBIIHK.

4. TepMHHBI-CIIOBOCOYETaHHs, HAapUMep: marginal tax rates — «mpenenbHbIe pa3Mepsl HaJIOTo-
BOI1 cTaBKM»; on-site tax audit — «BbIe3IHAsI HATOTOBas IPOBEPKAY.

5. Ao66pesuatypsl, Hanpumep: TAVO (Tax Avoidance Visiting Officer) — «<AHCTIEKTOpP TIO BBISIB-
JICHUIO YKJIOHEHUH TOProOBBIX (PMPM OT yIJIaThl HAJIOTOB IyTEM ayJHuTa Ha UX TEPPUTOPUIN;
TaxEv (Tax Evasion) — «He3aKOHHO€ YKJIOHEHHE OT YIJIaThl HAJOTOBY.

[To muenuto uccnenosareneit M.A. MakcumoBoit u A.X. AGTynTbMaHOBOM MHOTHE CIIOBOCO-
YETaHHUS TEPMHUHOCUCTEMBI TAMOKEHHOTO Jieja HaXOJIATCS Ha CTAaJUU NEPEX0oJ]a B CIOXKHOE CIOBO
[7]. Takoe pazHOOOpa3ue CTPYKTYPHBIX (POPM TEPMHUHOIOTUYECKUX €IUHHI] OOBSICHAETCS TEM, UTO
OHM HCHOJB3YIOTCS AJIs BepOanu3aluy pa3iuyHOM M0 00beMy M IO COJEp’KaHUI0 MH(pOpMAIUH.
[Tnan BeIpaskeHHsI MPOCTHIX €AMHUI] MEHee MH()OPMATHUBEH, YEM Yy IMPOU3BOAHBIX MU CIOXKHBIX
CJIOB, HE TOBOPS Y€ 00 YCTOMYUBBIX CIIOBOCOUYETAHMSIX, KOTOPBIE €111€ MHOTAAa Ha3bIBalOT TEPMHUHO-
JOTUYECKUMH HOMHHATUBHBIMHM KOMIUIEKCaMu [3].

MHOrOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHBI-CIIOBOCOUYETAHUSI TMPEACTABIAIOT CO00W 00pa3oBaHUs C
pasHBIM YHCIOM 3JIEMEHTOB [2], HO Hanbosee NMPOAYKTUBHBIMU MOJAEISIMH MHOTOKOMITOHEHTHBIX
TaMOXXCHHBIX TEPMHHOB SIBJISIOTCS:

1. CymectBuTensHoe + cymecTBurenbHoe — budget allocations — «0r01KeTHbIE ACCUTHOBaHUSAY;
basic profitability — «6a30Bast TOXOTHOCTHY.

2. Ilpuuactue + cymecTBuTensHoe — imputed income — «BMEHEHHBIN 0Xx01»; consolidated bud-
get — KKOHCOJIUTUPYEMBIN OI0IKET.

3. Ilpennoxusie cinoBocoyetanus — cash on delivery — «HanoxeHHBIN MIaTex»; country of ori-
gin of goods — «cTpana mpoucxoxaeHus: ToBapos»; Rules for International Carriage of Dan-
gerous Goods by Rail — «[IpaBuna mMexayHapoIHOW NMEPEBO3KM ONACHBIX I'PY30B IO XKe-
JIE3HBIM JIOpPOTaM».

CraTucTHYECKUI aHAaJIN3 MHOITOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB IOKA3bIBAET, YTO CIIOBOCOUYETAHNS,
00pa3oBaHHbIE 110 MOJAEIH CYII.+CYII., SIBIAIOTCS HanOoJIee pacipoCTPaHEHHBIMH.

HccnenoBanue JIGKCHYECKUX €AMHUL] TAMOXXEHHOTO JUCKYpCa CBUAETENIBCTBYET O TOM, YTO
o0pa3oBaHHE HOBBIX COKpAIllEHUH MPOTEKaeT JOCTaTOYHO MHTeHCUBHO. Hanpumep, Onaronaps Tex-
HUUYECKOMY Iporpeccy nosiBinenue repmuna Electronic Customs Declaration — «351ekTpoHHas TaMo-
JKEHHasl IeKyiapanus», o0yclI0BIIO BOZHUKHOBEHUE HOBOM MHUIMANIbHOM a06peBuarypsl (E-CD), u
e¢ Bapuanra (e-CD), cymiecTByIolIeil B MeIUanpoCTPaHCTBE M 0003HAYAIOLIEH OJHO U TO K€ MOHS -
THe. B HacTOsIIMiI MOMEHT B TEPMHUHOJIOTHUECKUX CIIOBApPSAX JAHHOE COKPALICHWE HH B OJJHOM H3
3TUX BapUAHTOB IOKa HE 3HAYMTCA, XOTS TEPMHUH, 0003HAUYAIONIMN MOHATHE, KOTOPOE YK€ JTaBHO
BOIIJIO B 00uxoj TamokeHHUKOB Customs Declaration — «ramokeHHast IeKJIapamus», CyIeCTBYeT
B clloBape cokpaiieHuil B Buae ab0pesuatypsl C/D. Kak yrepxxnaer U.A. Crepuun [11], cokpa-
IIAIOTCSI CJIOBA, MPEBBIIIAIOIINE CBOIO JUIMHY M YaCTO MOBTOPSIIOIINECS.
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PaccmoTtpum cnocoOb1 00pa3oBanust U (pyHKIMOHUPOBAHUS TaMOKEHHBIX TEPMHHOB-abOpe-
BUATYp B IpoQecCHOoHaTbHOM MenuanpoctpancTse. 1o cBoei cTpykType ab0peBUaTyphl JEsTCS
Ha MHUIMATbHBIE a00peBUATYypHI, CIIOTOBBIE a00pEeBUATYPHI, CI0KHOCIOTOBBIE a00pEeBUATYPHI, CMe-
maHHbIe a00peBUaTypHI [6].

1. WuunmaneHble a00peBuaTypbl. CokpalieHus, NpuHauIeKaye K JaHHOMY THITY, MOTYT OBITh
MIPE/ICTaBJICHbI 3arJlaBHBIMU OYKBaMH, CTPOYHBIMH, JINOO B cMemIaHHOM Bue. [Ipumedarens-
HO, YTO B PEIKMX CIIydasiX HayaJbHbIC MPOMHUCHBIE OYKBBI OTICISIOTCS APOOBIO HIIH TOYKAMHU.
Taxoke Mex1Ty WHUIHATBHBIMH CTPOYHBIMH OYKBaMH MOXKHO BCTPETHTH TOYKH. Hampumep,
container freight station (CFS) — «myHKT (cTaHIMsI) KOHTEHHEPHBIX IEPEBO30K»; customs dec-
laration (C/D) — «ramoxeHHas nekiaparusi»; cash on delivery (C.0.D) — «HamoxeHHBIH
mwiatéx»; quantity at captains option (Q.c.0.) — «KOIUYECTBO MO YCMOTPEHUIO KANHTaHaY.
JlaHHBIN BU a00peBUaTyp SABISETCS HAHOOJIEE paCIIPOCTPAHCHHBIM.

2. CnoroBble abOpeBHAaTyphl, KOTOpPBIE B CBOIO OYepelnb ACSATCS Ha amoKoIbl, adepe3bl U
KOHTPaKTYpPHhl. ATIOKOIIBI — COKpAIIIEHHUsI, COCTOSIINE U3 Ha4aJbHOH YacTu cioBa. Hanpuwmep,
location (loc.) — «Jokamusi, MECTOHaxOXACHHE»; insurance (ins.) — «CTpaxoBaHUE,
cTpaxoBKa». Adepessl — COKpalIeHHs, COCTOSIIINE U3 KOHEYHOH YacTu ciioBa. Hampumep, ac-
count (count) — «c4er». JlaHHBII BHJ yCEUCHHs BCTPEYACTCS TOPas[o pPexe, YeM aroKOIIBL.
KoHTpakTypbl — cokpamieHus, 00pa3oBaHHbIE CIIOCOOOM CTSDKEHUS, T/I€ YCeKaeTcs cepeinHa
CIIOBA, TMOO OCTAIOTCS TOJBKO COTJIACHBIE CJIOB, IIOCKOJIBKY CUHMTAIOTCs Ooniee MH(DOpMATHB-
HbIMU OyKBaMu, 10 CpaBHEHUIO ¢ riaacHbIMU. Hanmpumep, warehouse (Whse) — «cknaz, ToBap-
HBIN cKiIay; weight (wgt) — «Bec, rpy3»; exclusive of loading and unloading (xI & ul) — «uc-
KITI0Yast IOTPY3KY M BBITPY3KY»; payment (payt.) — «IiaTex».

3. CnoxnocnoroBble ab0peBuaTypsbl, cpamieHus: charter party bill of lading (C/P blading) —
«4aapTepHblil KoHOcaMeHT»; Cargo Services Conference (CSConf) — «koH(pepeHIus o rpy3o-
BBIM MepeBo3kamy; first available vessel (firavv) — «iepBoe gocTymmHOE CyaHOY.

4. Cwmemanubie a00peBuaTyphl. JlaHHBIN KIace MPeCcTaBIeH KOMOUHAIMEH CIIOTOBBIX, CIIOMXKHO-
CJIOTOBBIX, MHULIMATBHBIX a00OpeBUATyp W MONHO3HAYHBIX cioOB. according to the custom of
the port (acc.cop) — «cormacHo oObruasim mopta»; charter party bill of lading (C/P blading) —
«uapTepHblit KoHocaMeHT». (Dictionary of abbreviations).

AOQOpeBUaTyphl, BCTPEUAIONINECS B AHTJIIMICKON TaMOKEHHOW JIUTEpAType, YHOTPeOIsIOTCS
TJIaBHBIM 00pa3oM B TUCbMEHHOH peun [9]. Ho B Hamm 1HU TaMO)KEHHAsI JIGKCUKA, UCTIONIb3yeMasl B
po¢eCCHOHATHFHOM MEIUANPOCTPAHCTBE, MPOHUKAET B YCTHBIN TaMOYKEHHBIN TUCKYpC, @ HEKOTO-
pble aO0peBUATYPBI CTAHOBATCS OOILICYTOTPEOUTENEHBIMH.

Hanpuwmep,13th Ministerial Conference (MC13) — «xon¢epenust MUHACTPOB»; Deputy Di-
rector-General (DDG) — «3amectuTens reHepalbHOro aupekTopa»; least-developed countries
(LDCs) and net food-importing developing countries (NFIDCs) — «HauMeHee pa3BHTBIE CTpaHbl U
pa3BUBAIOIIMECS CTPaHbI, ABJSAIOIIMECS UMIIOpTepaMu MpoaoBosbeTBUs»; Fossil Fuel Subsidy Re-
form (FFSR) — «Pedopma cyOcumupoBanus nckormaemoro TorummBay; Enhanced Integrated Frame-
work (EIF) — «PacimupenHnas uHTerpupoBaHHas cTpykTypa»; Trade and Environmental Sustainabil-
ity Structured Discussions (TESSD) — «CtpykTypupoBaHHbEIE 00CYKICHHSI TOPTOBOM U IKOJIOTHYE-
ckoil ycroituuBocti»; Least-Developed Countries (LDC) — «HaumeHee pa3BUTbIE CTpaHbI»
(https://www.wto.org/english/news_e/news23 e/news23 e.htm).

Tariff Rate Quota (TRQ) — «Tapudnast kBota»; Technical Barriers to Trade (TBT) — «rexuu-
yeckue Oapbepbl B Toprosiey; Customs Decisions System (CDS) — «cucrteMa TaMOKEHHBIX perie-
Huit»; COunterfeit and anti-Piracy Information System (COPIS) ) — «MHdopmarrionHas cuctema
no 6oprde ¢ KoHTpadakumeit u nmuparctBom»; European Binding Tariff Information (EBTI) — «H-
dopmanus o eBponeiickux oOs3aTenbHbIX Tapudax»; European Customs Inventory of Chemical
Substances (ECICS) — «EBponeiickuii TaMOXEHHBIH PEECTp XHMHYECKHX BemlecTB»; Sampling
manual for customs & taxation authorities (SAMANCTA) — «PykoBoacTBO 10 BEIOOpKE ISl TAaMO-
JKEHHBIX H HajoroBeix opraHoB» (https://taxation-customs.ec.europa.eu/online-services/online-
services-and-databases-customs_en).
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Harmonized Tariff Schedule (HTS) — «I"apmonn3upoBanHas tapudHas cetka»; National Defense
Authorization Act (NDAA) — «3akoH 0 pa3pelieHny Ha HaluoHalbHYyI0 o0opony»; Civil Service Re-
tirement System (CSRS) — «Ilencnonnas cucrema rocyaapcTBeHHoi cinyx0b» and Federal Employees
Retirement System (FERS) — «Ilencnonnas cucrema denepansubix ciayxamux» Office of Personnel
Management (OPM) — «otnen kagpos» (https://www.cbp.gov/careers/reemployment-retirees).

Law Enforcement Officers Safety Act (LEOSA) — «3akoH 0 6€301TaCHOCTH COTPYAHHUKOB ITpa-
BOOXpaHUTENbHBIX opraHoBy» (https://www.cbp.gov/about/leosa)

@OyHKIMOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOE CTPYKTYPHO CEMAaHTHUECKOE M3YYEHHE TTOTHOCTPYKTYPHBIX
U a00OpeBUMPOBAHHBIX TAMOXKEHHBIX TEPMHUHOB MPO(ECCHOHATBHOIO MEIHAIpPOCTPAHCTBA MO3BOIMIIO
HaM BBISIBUTh W3 HHUX PEJIEBAHTHBIC M perpe3eHTaTuBHbIC. Hambosee 4acTOTHBIM SIBIISIETCSl TEPMUH
“Customs”, KOTOpBIi BXOAUT B COCTaB OoJiee MATUAECITH CJIOBOCOYETaHHM, 00Pa30BaHHbBIX IPH TOMO-
Y TaHHOTO TepMuHA. Cper TEePMUHOB-COKPAIICHUH HAanOOoJIee PENPE3eHTATUBHBIM SIBIISICTCS] TEPMHH
“cost”, TakyKe BCTpEUaIOLIMICS B COCTaBe cloBocoueTaHnil. OTMETHM, YTO MHHULIMAJIbHBIE a00peBuary-
PBI COCTaBMIIM CaMyl0 MHOTOUYHMCIICHHYIO TPYIIY CTPYKTYpPHOW KITaCCU(HMKAIMHA COKPAICHHBIX TaMO-
YKEHHBIX TEPMHUHOB. [IprMeyaTensHO, YTO JaHHBIM TUI COKpAILEHUH BCTpEYaeTcsi He TOJIbKO B TEKCTax,
HO M B HOBOCTHBIX 3ar0JIOBKaX, a TAK)KE B OTJIABJICHUSIX TAMOKCHHBIX JIOKYMEHTOB.

3axnouenue

Cdepa npodeccnoHanbHON KOMMYHHUKAIIMUA JOCTOMHA MPUCTAIBHOTO BHUMAHHS JIMHTBU-
CTOB B CHIIy LIEJIOTO psiia 00cTosATeNbcTB. OCHOBHBIMU MPUYMHAMH, CIIOCOOCTBYIOIIMMHU Pa3BH -
TUI0 KOMMYHUKAIIUNA MEX]y MMPEICTABUTEISIMH TaMOKEHHBIX OpTraHU3allii, a TaK)Ke Y4aCTHUKA -
MH TaMO>KEHHOT'0 COOOIIECTBa, HE SABIAIOLIMMUCS MpodeccuoHasaMu B JaHHOM cdepe, HO HH-
TEPECYIOMIMMCS aKTyaJIbHBIMUA BOTIPOCAMHU B OOJIACTH TaMOXKEHHOTO Jelia, SBISIOTCS: TI00anm3a-
s, TEHASHIMS K Hay4HO-NMPOo(ecCHOHAIbHOW MHTErpanu, HeoOXO0AUMOCTh TECHOTO B3aUMO-
JeicTBHsl 1 0OMeHa nHbopMaIei, HayqHbIi Iporpecc, TeHISHINS K SKOHOMHUU SI3bIKOBBIX YCH -
JINW, KOTHUTUBHBIA POCT SI3bIKOBOW JIMYHOCTH.

AHTTIOS3BIYHBIA TAMOKEHHBIA AUCKYpC, 00J1afasi CBOMCTBAMH IOPUANIECKOTO M SKOHOMHUYE-
CKOT'0 JIUCKYypcCa, BKJIIOUAET B ce0sl TAMOKEHHYIO, IOPUIMUECKYI0, SJKOHOMUYECKYIO JEKCHUKY, a TaK-
K€ TePMUHBI THPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

AHanu3 TEKCTOB KOHBEHIUH, MOCTAHOBICHHUM, TaMOKEHHBIX IOKYMEHTOB, HOBOCTHBIX CTa-
T€d TAMOKEHHOW TEMAaTHMKHU IO3BOJIMJ CHEIaTh BBIBOJBI O TOM, YTO AHIVIMMUCKHM TaMO>KEHHBIN
JUCKYypC 00JiafiaeT CBOMCTBAMU MyOJIMLIMCTHYECKOTO, HAYYHO-/1E€JI0BOI0 CTUJICH U HaleleH pery -
JSATUBHOHU, 1epPOpMaTHBHON, MPE3EHTAIIMOHHOW, MHTEPIPETAIMOHHON, WH(OPMATUBHON, HIIEO -
JIOTUYECKOM U KOAOBON (QYHKIIMSIMHU.

B coctaB MONMHOCTPYKTYPHBIX TaAMOXKEHHBIX TEPMHUHOB BXOASAT MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CIIOBO-
COYETaHUs, CJIOBOCOYETAHMsI, COCTOSIINE U3 JBYX CYILECTBUTEIbHbBIX, U3 MPUYACTHS U CYIIECTBU-
TEJIHOTO, a TAKXKE MPHIIATaTeIbHOTO U CYIIECTBUTEIHHOTO. AOPPEBUMPOBAHHBIE TAMOKECHHBIC TEP-
MUHBI BKJIIOUAIOT B ce0sl CIIEAYIOUINE CTPYKTYPHbIE TUIIBI: HHUIMATIbHbIE a00peBUATYpBI, CIOTOBbIE
ab0peBHaTYpHI, CI0KHOCIOTOBBIE, CMEIIAHHBIE A00pEBHUATYPHI.

[Tpomomxkaer octaBaTbCsl OTKPHITBIM BOIPOC O CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTAX TaMO>KEHHOT'O
TEpPMUHA CPABHUTEIIHO C CEMAaHTHKON OOIIEYNOTPeOUTENIFHOTO CIIOBA, TAK KaK MHOTHE SKOHOMHU -
YeCKHUEe U IOpUANYECKHE TEPMHUHBI, BXOJAIINE B COCTAB TEPMUHOCUCTEMBI TAMOKEHHOI'O JIeNa, SB-
JISIOTCSL OOIIEU3BECTHBIMU CIIOBAaMH U MCHOJIb3YIOTCS B TOBCEAHEBHOM O0IIEHUU. SI3bIKOBBIE (Op-
MBI TAMO>KEHHBIX TEPMUHOB aHTJIUICKOIO S3bIKa HAXOASTCS B IPOLIECCE CBOETO CTAHOBJICHUS U pa3-
BUTHSL. [[OSBISIFOTCS HOBBIC TOHSTHS, TPEOYIOIIME CPEACTB HOMHUHALIMH, CTPEMSIIIUXCS K TOUHOCTH
BBIP)XEHUSI, KOTOPbIE BIOCJIEACTBUM IPU YaCTOM YHNOTPEOIECHUH, C LENbI0O S3KOHOMUHU S3BIKOBBIX
CPEJICTB MOTYT MEPEUTH B COCTaB abOpeBHATYD.
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